Ne gondold, hogy az tanácsolom, zsarnokoskodj a

nép és a senatus felett és taszítsd őket szolgaságba. Ezt

én sem mondanám és te sem mernéd megvalósítani.

Helyes és hasznos a te szempontodból és az állam

számára az lesz, ha minden szükséges dolgot a legki-

válóbb férfiakkal megtanácskozol, anélkül azonban,

hogy a tömegből ennek bárki ellentmondhatna, vagy

akaratoddal szembeszállhatna. A háborúkat is a ti

megbeszélésetek alapján kell folytatni, mindenki más-

nak pedig csupán a parancsot teljesítenie: a

magistratusok választását is magatok intézzétek, a

jutalmat és büntetéseket ti határozzátok el, úgy, hogy

azonnal törvénnyé váljék az, amit te a hozzád hasonló

tiszteletben állókkal való tanácskozás után jónak tar-

tasz... Ily módon minden elvégzendő feladatot a leg-

helyesebben intézünk, semmit sem kell a nyilvános-

ság elé vinni és nyíltan megvitatni, senki sem követhet

akaratoddal ellenkező parancsot, szándékaidat nem

keresztezi másnak a becsvágya, meglévő javainkat

gondtalanul élvezhetjük, nem tartva veszélyes

háborúktól és szentségtörő lázadásoktól. Mert mind-

ezek a bajok megtalálhatók a demokráciában, (vagyis

a köztársasági államrendben) , amelyben az erősebb

elemek kitüntetésekre törekedve és a gyengébbeket

megvesztegetvén mindent felforgathatnak. Ilyen je-

lenségek nagyszámban fordultak elő nálunk, és más

módon nem is vethetünk nekik véget. Bizonyítéka

ennek az a hosszú idő, amely óta szüntelen harcokban

és pártvillogások közepette élünk, oka pedig az (ural-

munk alatt élő) emberek sokasága és a kormányzati

ügyek súlyos volta. A birodalom lakossága a legkü-

lönfélébb nyelveket beszélő, más-más természetű,

különböző indulatoktól vezérelt emberekből áll, s ez

a helyzet már oly fokot ért el, hogy az ügyek rendben

tartása a legnagyobb erőfeszítést igényli. Hogy igazat

mondok, azt a közelmúlt eseményei bizonyítják. Amíg

nem voltunk ily sokan és szomszédainktól nem kü-

lönböztünk lényegesen, jó államrendben éltünk, és

szinte egész Itáliát meghódítottuk. Amióta azonban

túljutottunk Itália határain, és szárazföldeken, szigete-

ken áttörve a tengereket és földeket mind a mi ne-

vűnkkel és hatalmunkkal töltöttük meg, azóta semmi

jót nem tapasztaltunk. Először is saját hazánkban,

mintegy falaink között törtek ki a pártviszályok, majd

ez a kórság kiterjedt seregeinkre is. Innen van az, hogy

államunk, mint valami súlyos és emberekkel túlzsú-

folt bárka, amelynek még kormányosa sincs, már sok

nemzedék óta hánykolódik a viharban, ide-oda vető-

dik és sehol nem tud horgonyt vetni. Ne nézd hát

tétlenül, hogy hányja a vihar ezt a hazát, hiszen látod,

hogy a réseken már betör a víz, ne engedd hát, hogy

valamely zátonyon hajótörést szenvedjen. Hiszen lá-

tod, mennyire korhadt (az állam hajója), és hosszú
időn át már nem képes magát tartani. Ha tehát az

istenek, könyörülve e hazán, téged tettek gondviselő-

jévé és urává, ne hagyd cserben, hanem légy azon,

hogy amiként most egy kis időre fel tudott lélegezni,

azonképpen a jövőt is nyugalomban érje meg.

Úgy gondolom; magad is rég meggyőződhettél arról,

hogy helyes tanácsot adok amikor úgy vélem, a nép-

nek monarchikus uralom alatt kell állnia. Ha ez a

helyzet, készséggel és elszántsággal kell a vezetést

vállalnod, vagy legalábbis el nem utasítanod. Hiszen

ma már nem arról tanácskozunk, hogy el kell-e fogad-

nod az uralmat, hanem arról, hogy nem szabad elvesz-

tened és még kevésbé veszélyeztetned. Mert ki fog

téged kímélni, ha akár a népre bízod rá ügyeinek

intézését:, akár más valakit rendelsz magad helyett,

mikor már eddig is oly sok emberrel szemben követtél

el sérelmet, s ezek mindannyian szembeszállnak majd

uralmaddal, úgy hogy senki sem fog megvédeni téged

azért, amit eddig tettél, de mint lehetséges vetélytár-

sat, még életben sem akar majd téged hagyni. Bizonyí-

téka ennek az, hogy Pompeius is, mihelyt lemondott

hatalmáról, ki volt téve a támadásoknak és cselszövé-

nyeknek, s ezekből nem tudván kilábolni végül is

elpusztult. Caesar, a te atyád ugyanígy cselekedett, és

ugyanígy pusztult is el. Már korábban ugyanígy járt

Marius és Sulla, de szerencséjükre még bukásuk előtt

meghaltak.

Állítom továbbá, hogy elsősorban a senatori testüle-

tet kell teljes mértékben és azonnal felülvizsgálnod és

megszűrnöd, mivel egyes nem alkalmas személyek a

polgárháborúk során jutottak be a senatusba. Akik-

ben valami erény lakozik, azokat tartsd meg, a többi-

eket pedig taszítsd ki. D e nehogy egyes kiváló embe-

reket szegénységük miatt távolíts el, sőt az ilyeneknek

add meg a rangjukhoz illő pénzösszeget. A kitaszítottak helyett vidd be a senatusba a legelőkelőbb származásúakat, a legkülönbeket és leggazdagabbakat,

mégpediig nemcsak Itáliából, hanem a szövetségesek

és alattvalók közül is válogasd ki őket. Így számos

munkatársra teszel szert és még ellenőrzés alá is

veszed valamennyi nép vezetőit. Most már azok sem

lázadhatnak, mert nem lesz nagynevű vezetőjük, a

kiemelkedő személyek pedig, uralmad részeseivé

válván, maguktól is a te pártodon lesznek. Hasonló-

képpen járj el a lovagok irányában. Mindenhonnan

válogasd ki a lovagi rendbe azokat, akik származásuk,

kiválóságuk és gazdagságuk szerint a második sorba

tartoznak. Mindegyik csoportból annyit sorolhatsz

közéjük, amennyit jónak tartasz, anélkül, hogy nagy

tömegükkel törődnél. Mert mennél több kiváló ember

vesz téged körül, annál könnyebben tudsz szükség

esetén minden kormányzati feladatot ellátni, s alattva lóidat is meggyőzöd arról, hogy nem rabszolgákként és alacsonyabb rendű emberekként bánsz velük, hanem a birodalom minden javát, és még vezetését is megosztod velük, úgyhogy az államot a magukénak érzik, és úgy buzgólkodnak érdekében. Annyira távol állok attól, hogy ezt a gondolatot esetleg helytelenítem, hogy még a polgárjogban is szívesen részesíteném őket, hogy ebből is részesedvén, megbízható szövetségeseink legyenek, velünk mintegy azonos államot alkotva, amelyben városunk csak a középpont, ők pedig ahhoz képest mintegy a tanyákban és falvakban élnek. .

A senatorokkal és lovagokkal szemben tehát így járj el. Állandó hadsereget is kell szervezni a polgárokból, alattvalókból és szövetségesekből, mégpedig minden egyes néptörzsből a szükség szerint nagyobb vagy kisebb számban. Ezeknek zsoldot kell adni, és állandóan fegyverben kell állaniuk, szüntelenül gyakorolniuk a harc művészetét, meg kell tanulniuk a legalkalmasabb helyen való táborverést. Katonai szolgálatuk meghatározott időre korlátozódjék, hogy az életet még élvezhessék a megöregedés előtt. Másképp ugyanis, alkalmi seregek küldésével nem tudunk boldogulni, hiszen magunk is oly távol vagyunk birodalmunk határaitól, és minden irányban ellenségtől vagyunk körülvéve. Ha pedig minden erőteljes korban levő embemek megengedjük a fegyverviselést és a

katonai kiképzést, ebből csak lázadások és polgárháborúk keletkezhetnek. Ha viszont ebben megakadályozzuk, és csak szükség esetén szólítjuk őket fegyverbe, abban a veszélyben forgunk, hogy katonáink gyakorlatlanok és tapasztalatlanok lesznek. Ezért javaslom azt, hogy a polgárok általában legyenek fegyvertelenek, városaikat ne védje fal, és csak a legerősebbeket és a megélhetésre leginkább rászorulókat válasszuk ki a kiképzésre. Ezek jobban is harcolnak, mert csak ezzel a munkával kell foglalkozniuk, a többiek pedig annál könnyebben művelhetik a földet, hajózhatnak, végezhetik békés tevékenységüket, nem kényszerülnek katonai vállalkozásokban részt venni, hiszen mások őrzik őket, a lakosság legharcrakészebb, legerőteljesebb része pedig, amely egyébként tán útonállásra kényszerülne, gondtalan megélhetéshez jut, míg a többiek veszély nélkül töltik életüket.
Honnan szerzünk azonban pénzt erre a célra és más szükséges kiadásokra? Ezt is elmondom, de röviden, előrebocsátva azt, hogy, ha demokráciában élünk, pénzre akkor is szükségünk van. Nem élhetünk biztonságban katonák nélkül, zsold nélkül pedig senki sem fog katonáskodni. Ne érezzünk hát szorongást amiatt, hogy tán kizárólag a monarchiának kell a szükséges pénzek megszerzéséről gondoskodnia, s emiatt ne térjünk le a monarchia útjáról, hanem azon az alapon tanácskozzunk, hogy bármilyen kormányformában élünk is, mindenképpen szükség van a pénz megszerzésére. Azt javaslom tehát elsősorban, hogy az államkincstár kezében lévő ingatlanokat - úgy látom ezek száma a háború következtében nagyra nőtt -néhány nagyon szükséges és hasznos föld

kivételével adjuk el, s az így befolyó pénzösszeget mérsékelt kamatra adjuk ki. Fel kell továbbá becsülni a bányákból eredő jövedelmeket, és minden más forrásból eredő állandó jövedelmi forrást, és ezután számvetést készíteni, nem csupán a katonai szükségletekről, hanem mindarról, ami az állam jó fenntartásához szükséges, figyelembe véve az előre nem látott hadjáratokból és egyéb véletlen esetekből adódó elkerülhetetlen kiadásokat. Mindezek után a fennmaradó szükségletek fedezésére adót kell kivetni, röviden kifejezve: mindazokra a vagyontár-gyakra, amelyek tulajdonosuknak bizonyos hasznot hajta-nak, továbbá meghatározni összes alattvalóink adóját. Mél-tányos és illő dolog ugyanis, hogy közülük senki se legyen
adómentes, sem az egyén, sem egy egész nép, hiszen a birodalom hasznát is a többiekkel együtt élvezik. Minden egyes területen adószedőket kell megbízni, azzal, hogy az összes jövedelmi forrásokból eredő teljes összeget kell szolgálati idejükön belül behajtaniuk. Ez nemcsak számukra teszi könnyebbé az adó behajtását, de maguknak az adófizetőknek is nem csekély hasznot jelent. Arra gondolok, hogy ezután a kötelező adókat kis részletekben szolgáltathatják be, és -a mostani helyzettől eltérően -csekély elmaradás esetén nem kell az egész összeget egyszerre megfizetniük. E forrásokból tehát bőven áll majd pénz rendelkezésre. A többi ügyekre vonatkozólag a következő javaslatom van. Ezt a várost (Rómát) ékesítsd a legnagyobb fényűzéssel, és tedd fényessé mindenféle ün-
nep rendezésével. Nekünk, akik sok nép felett uralkodunk, minden tekintetben felül kell múlnunk őket, mert ez kelt tiszteletet szövetségeseinkben és félelmet ellenségeinkben. A többi várossal a következőképpen járj el. Először is maga a lakosság semmi hatalommal ne rendelkezzék, semmiféle népgyűlésen ne vehessen részt. Úgysem okoskodnának ki semmi jót, inkább csak szüntelen zavarokat keltenének. Ezért még a saját népünket sem gyűjteném össze esküdt-

szék, vagy hivatali választás címén, semmi olyan gyűlésre, amelyen lényeges kérdésekről kell határozni. A városoknak továbbá ne legyenek a kelleténél számosabb és nagyobb épületeik, ne rendezzenek különféle, nagy költséggel járó játékokat, nehogy hiú tekintélyért folytatott harcokban fecséreljék el erejüket. Legyenek mindenféle ünnepségek és látványosságok még a cirkuszi játékok kívül is, de nem oly

mértékben, hogy a kincstárat vagy az egyes háztartásokat tönkretegye, vagy hogy az ott élő idegeneket is költekezésre kelljen kényszeríteni. Értelmetlen dolog, hogy a jómódúak saját városukon kívül is költségekre kényszerüljenek, s a versenyzőknek is elegendő, ha alkalmilag kapnak jutalmat -kivéve persze, ha valaki az olümpiai vagy püthói játékokon vagy valamely római versenyen szerez dicsőséget... Egyetlen városnak se legyen saját pénze, önálló súly- és mértékrendszere, hanem mindegyik a mi pénz- és súly-

rendszerünket használja. Ne küldözgessenek hozzád

követségeket se, csak a döntést igénylő ügyekben.

Kéréseiket terjesszék saját helytartójuk elé, 'és az ő

közvetítésével jussanak hozzád azok a kérések, amelyeket ő erre méltónak tart. Ezzel sok költségtől szabadulnak, és nem is járnak rosszul, hiszen a bírói döntéseket minden költség és fáradság nélkül közvetlenül vehetik tudomásul…

...Ami az igazságszolgáltatást, a levelezést, az egyes városok határozatainak és magánosok kéréseinek intézését, egyszóval a birodalom teljes igazgatását illeti, ezt a lovagok közül kiválasztott munkatársakra és alkalmazottakra bízzad. Így minden ügy intézése egyszerűbbé válik, te pedig sem tévedésnek nem vagy kitéve, ...ha mindent magad akarsz megítélni, sem nem merülsz ki az egyedül végzett munkában.

Add meg mindenkinek, aki neked valamely tanácsot akar adni, a félelem nélküli szabad beszélgetés jogát. Ha szavait helyesled, kapjon megfelelő jutalmat, ha pedig elutasítod, ne szenvedjen büntetést. Akik kitalálják gondolatodat, azokat dicsérd és becsüld, hiszen ötleteik révén magad is jó hírnevet szerzel, akik azonban egyszer-egyszer tévednek, ne szégyenítsd meg, és ne is vádold. Szándékukat kell figyelembe venni, nem pedig tévedésüket sorolni. Ugyanezt tartsd szem előtt a hadügyekben. Ne neheztelj, ha egy hadvezéredet akarata ellenére balszerencse kíséri, de ne irigyeld sikerét sem. Így mindenki önként és szívesen fog érted veszélyt is vállalni, bízva abban, hogy vereség esetén

nem szenvednek büntetést, siker után pedig nem kell tartaniuk cselszövényektól.

(Cassius Dio)

